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บทที่ 1 

หลักการ แนวคิดและทฤษฎีการแปล 

 

 

บทนํา 
 

 การแปลเปนกิจกรรมท่ีมนุษยไดทําการถายทอด และสื่อสารความรูสึกนึกคิดบางอยางจาก

ภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยใชวิธีการและรูปแบบที่สามารถทําใหเขาใจและบรรลุตามวัตถุประสงค

ที่ต้ังไว การแปลเกิดข้ึนพรอมๆ กับที่มนุษยเริ่มอยูรวมกันเปนสังคม และเม่ือมีการปฏิสัมพันธกับชุมชน

อื่นๆ เกิดข้ึนทําใหการแปลมีความจําเปนมากยิ่งข้ึน ตอมามนุษยเริ่มศึกษาและเรียนรูรูปแบบในการใช

ภาษาพูด ภาษาเขียนหรอืเครื่องหมายตางๆ เพื่อใชในการสื่อสารตอกันและกัน เมื่อมนุษยมีความเจริญ

งอกงามทางอารยธรรมมากข้ึน ทําใหบทบาทการแปลทวีความสําคัญมากยิ่งขึ้นเชนกัน จากการแปล

แบบระดับพ้ืนฐานไมเปนทางการและไมมีหลักการอะไรมากนัก ประสบการณดานการแปลก็พัฒนาไปสู

การมีทฤษฏีและหลักการท่ีควรยึดเปนแนวทางปฏิบัติ สําหรับนักแปลท่ีตองการใหผลงานแปลของ

ตนเองมีความสมบูรณสามารถสื่อสารออกมาไดอยางถูกตองที่สุด ผูที่ตองการถายโอนส่ิงท่ีตองการ

สื่อสารจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหน่ึงจึงมีความจําเปนที่จะตองเรียนรูและเขาใจถึงหลักการและ

ทฤษฏใีนการแปลเบื้องตน ซ่ึงมีรายละเอยีดตามท่ีจะกลาวตอไปนี้ 

 

ความหมายของการแปล 
 

 คําวา “การแปล” หรือท่ีเรียกวา “translation” คือ การถายทอดความหมายของภาษาหนึ่งไป

อีกภาษาหนึ่งที่สามารถทําใหเขาใจความหมายได (ราชบัณฑิตสถาน, 2556 : 764 และ Catford, J. 

C.,1965 : 1) เปนกระบวนการตีความหรืออธิบาย เพ่ือแลกเปลี่ยนบางอยางดวยการเขียนหรือพูดไปสู

ถอยคําอื่นๆ อยางมีความหมาย (Hornby, 2005 : 1632 และ อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 1) ท้ังในดาน

รูปแบบของขอความและเนื้อหาจากภาษาตนฉบับ (source language) ไปสูภาษาเปาหมาย (target 

language) ดวยการจัดเรยีบเรียงตัวบทหรอืรูปแบบตางๆ (forms) เสียใหมใหสอดคลองกับสถานการณ
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ที่กําหนดไว ตั้งแตในระดับคํา (words) วลี (phrases) อนุประโยค (clauses) ประโยค (sentences) หรือ

อนุเฉท (paragraphs) จากภาษาตนฉบับไปเปนรูปแบบของภาษาเปาหมายใหตรงกับจุดประสงค ดวย

การพยายามคงความหมายเดิมและสามารถถายทอดความหมายออกมาเปนภาษาเปาหมายไดอยาง

เปนธรรมชาติ หรืออาจคงรูปแบบของตนฉบับเดิมไวเพื่อใหผูท่ีอานฉบับแปลเกิดความรูสึกวาเนื้อหาที่

แปลมีความเทาเทียมกับอานตนฉบับ (พิมพพันธุ เวสสะโกศล, 2558 : 4, วรรณา แสงอรามเรือง, 

2545 : 7, Larson, M.L, 1984 : 3, Nida & Taber, 1982 : 12 และ Newmark, P., 1981 : 7) 

ดังนั้นสรุปไดวา “การแปล” หมายถึง วิธีการหรือกระบวนการในการทําความเขาใจและถาย

โอนความรูสึก นึกคิด การกระทํา และสิ่งที่ตองการสื่อสาร ท่ีอยูในรูปแบบ สัญลักษณ หรือคําพูดจาก

ภาษาตนทางไปสูรูปแบบ สัญลักษณ หรือคําพูดในภาษาเปาหมาย ดวยการรักษาความหมายเดิมตาม

ภาษาตนทางเอาไวใหมากที่สุด และสามารถสื่อความหมายออกมาในภาษาเปาหมายไดอยางเปน

ธรรมชาติ 

 

ทฤษฎีการแปล 
 

การแปลมีข้ึนมาตั้งแตสมัยโบราณและสืบทอดกันมาจนถึงปจจุบัน จากระยะเวลาดังกลาวทํา

ใหนักภาษาศาสตรไดสะสมประสบการณอยางตอเนื่อง จนเกิดองคความรูมากมายดานการแปลจาก

ภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง และไดมีรวบรวมหลักการ แนวคิดตลอดจนทฤษฏีในการแปลตางๆ อยาง

เปนระบบและมีข้ันตอนไวมากมาย เพ่ือใชเปนแนวทางในศึกษาคนควา เรียนรู และฝกฝนใหเปน

ผูเช่ียวชาญในดานการแปลตอไป ทฤษฎีการแปลสามารถแบงออกไดในหลายลักษณะ ดังนี้ 

1. การแปลตามหลักภาษาศาสตร    

 1.1 ทฤษฎีภาษาศาสตร เรยีกวา “Linguistic theories” หลักการนี้เนนใหความสําคัญกับ

ภาษาฉบับแปลที่จะตองรักษารักษารูปแบบโครงสรางของภาษาตามตนฉบับ เนื่องจากทฤษฏีน้ีมี

จุดประสงคเพ่ือใหสามารถเปรียบเทียบ วิเคราะหโครงสรางภาษาท้ังในระดับเบ้ืองตนและระดับลุมลึก

ได เพื่อตองการใหการแปลมีความถูกตองทั้งดานความหมายและโครงสรางตามหลักภาษาศาสตรทั้งนี้

โครงสรางภาษาในระดับลึกท่ีมีความคลายคลึงกัน จะทําใหนักแปลเขาใจความหมายท่ีแทจริงสามารถ

เปรียบเทียบกับโครงสรางปลายทางที่ใกลเคียงกันไดงายมากข้ึน และยังทําใหเขาใจโครงสรางแตละ

ประโยคระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาเปาหมายไดอยางชัดเจน (เตือนจติต จิตตอารี, 2548 : 14, สุดา 

มงคลสทิธิ์, 2545 : 21 และ สิทธา พนิิจภูวดล, 2542 : 21-23) 

 1.2 ทฤษฎีภาษาศาสตร โครงสราง เรียกวา “Structural linguistics” ทฤษฏีนี้ ให

ความสําคัญกับความสัมพันธกันของระบบโครงสรางทางภาษา แตละหนวยทางภาษาจะเช่ือมโยงหากัน

กลายเปนโครงสราง เชน เสียง คํา วลีหรือประโยค เปนตน เมื่อนํามาเรียงประกอบเขาดวยกันจึงจะ



 

5 

 

 

 

แปลใหสื่อความหมายได หากแยกหนวยเหลานี้ออกเปนคําๆ ก็ไมอาจทําใหเขาใจความหมายไดอยาง

สมบูรณ (สุดา มงคลสทิธิ์, 2545 : 21) 

 1.3 ทฤษฎีภาษาศาสตรเปรียบเทียบ เรียกวา “comparative linguistics” หรือ นิรุกติ-

ศาสตรเปรียบเทียบ เรียกวา “comparative philology” ทฤษฏีนี้ใหความสําคัญในการเปรียบเทียบ

ความสัมพันธกันระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาเปาหมายวา มีความคลายคลึงหรือแตกตางกันอยางไร 

โดยจะทําการศึกษาในรายละเอียดทุกประเด็นท่ีเกี่ยวของ เชน ความหมาย การออกเสียง หนวยทาง

ภาษา ระบบคํา การประกอบเปนโครงสรางรูปประโยค ตลอดจนความสัมพันธกันของวัฒนธรรมจาก

ทัง้สองภาษาตนทางและภาษาเปาหมาย ซ่ึงจะตองอาศัยการศึกษาอรรถศาสตร (semantics) คือ ศึกษา

เชิงความหมาย อรรถศาสตรเชิงสังคมวิทยา (Sociosemantics) คือ การศึกษาการใชภาษาในบรบิททาง

สังคมและสัญศาสตร (Semiotics) คือ ศึกษาความสัมพันธกันระหวางความหมายกับสัญลักษณที่ใช 

หลักการนี้จะทําใหนักแปลเขาใจถึงการเลือกคําใหมีความหมายท่ีปรับเปล่ียนไปตามสถานการณได 

(สุดา มงคลสทิธิ์, 2545 : 21) 

2. การแปลตามวัตถุประสงค  

 2.1 ทฤษฎีสโกโปส เรียกวา “Skopos theory” คือ เปนการแปลท่ียึดตามเปาประสงค

เปนสําคัญ ทฤษฏีนี้เช่ือวาการกระทําสิ่งใดๆ ยอมตองมีจุดมุงหมายท่ีตองการ เปนการเนนไปในเรื่อง

หนาท่ี (function) ของตัวบทแปล และสังคมวัฒนธรรม (Sociocultural) นักแปลจึงตองมีภูมิหลังความรูใน

เรื่องนี้ ท้ังจากภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล เพ่ือใหการแปลบรรลุตามวัตถุประสงคตามท่ีไดวางไว

นักแปลตองกําหนดหนาท่ีสําหรับงานแปล และทําการประเมินความคาดหวังของผูรับสารปลายทางไป

พรอมๆ กัน ดังนั้น การแปลจึงทําหนาท่ีถายโอนทั้งภาษาและวัฒนธรรมไปในตัว (สุดา มงคลสิทธิ์, 

2545 : 22 และ วรรณา แสงอรามเรอืง, 2545 : 11-14) 

 2.2 ทฤษฎีวัจนกรรม เรียกวา “Speech act theory” คือ เปนการแปลที่ยึดเจตนาของผู

ที่กลาวขอความนั้นๆ นักแปลตองศึกษาและทําความเขาถึงเจตนารมณท่ีแฝงอยูในเน้ือความ แลวจึงทํา

การถายทอดใหสอดคลองกับโครงสรางทางภาษาและวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง (สุดา มงคลสิทธิ์, 

2545 : 22 และ วรรณา แสงอรามเรอืง, 2545 : 45-46) 

3. การแปลตามความหมายและหนาท่ีตามตนฉบับ 

 3.1 ทฤษฎีอรรถศาสตรโครงสราง เรยีกวา “Structural semantics” คือ เปนการแปลท่ี

ตองอาศัยการวิเคราะหเนื้อหาจากตนฉบับที่มลัีกษณะเฉพาะดาน ดังน้ัน จึงตองเขาใจความหมายระดับ

หนวยยอย คําศพัท วลี หรอืประโยค วิธนีี้มักใชความหมายทางภาษาตามพจนานุกรม (สุดา มงคลสิทธิ์, 

2545 : 23)   
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 3.2 ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม เรียกวา “Sociolinguistics” คือ เปนการแปลท่ีตองใหมี

ความสอดคลองกับสภาพแวดลอมทางสังคม เชน หนาที่ของภาษา การใชภาษาที่แตกตางกันในดาน

วัยวุฒิ คุณวุฒิ ระดับช้ันของคนในสังคม การใชภาษาเฉพาะทางสาขาอาชีพ นักแปลจําเปนตองมีทักษะ

และประสบการณในการแปลที่หลากหลาย จึงจะสามารถถายทอดความหมายของเนื้อหาใหตรงกับ

ฐานะ การศกึษา อารมณ และความสัมพันธของบุคคล นักแปลสามารถจับใจความเน้ือหาของตนฉบับ

ไดครบถวนและถายทอดออกมาตามหนาท่ีหรือเนื้อหาของตนฉบับใหตรงกับบรบิททางสังคมที่ตองการ 

(สุดา มงคลสทิธิ์, 2545 : 23) 

4. ทฤษฎีอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวของ 

 4.1 ทฤษฎีจิตวิทยา เรียกวา “Psychology theory” ทฤษฎีนี้สามารถนํามาประยุกตใช

กับการแปลได ตัวอยางเชน มนุษยแตละเพศ แตละวัยจะมีพฤติกรรมในการแสดงออกที่แตกตางๆ กัน 

การศึกษาและเขาใจหลักจิตวิทยาเบื้องตน จะทําใหผลงานแปลเขาถึงกลุมเปาหมายไดงายข้ึน (อัจฉรา 

ไลสัตรไูกล, 2554 : 13, เตอืนจติต จติตอารี, 2548 : 14 และ สิทธา พนิจิภูวดล, 2542 : 22) 

 4.2 ทฤษฎีการตลาด เรียกวา “Marketing theory” มีผลงานแปลจํานวนไมนอยท่ีไดรับ

การถายทอดเปนภาษาตางๆ จนกลายเปนการแปลเชิงธุรกิจและการตลาด เหตุนี้นักแปลจําเปนตอง

ศึกษากลไกลตลาด ความตองการของกลุมเปาหมาย กระแสความนิยม จึงจะทําใหเลือกนําผลงานมา

แปลไดตรงกับความตองการของตลาดได (อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 13, เตือนจิตต จิตตอารี, 2548 

: 15, และ สทิธา พินจิภูวดล, 2542 : 23)  

4.3 ทฤษฏีสื่อสารมวลชน เรียกวา “communication theory” การแปลจัดอยูในการ

สื่อสารรูปแบบหนึ่ง นักแปลตองมีความเขาใจวธีิการส่ือสารกับกลุมเปาหมายหรือผูรับขอมูลขาวสารวา 

“สาร” ประเภทใดท่ีทําเขาถึงไดสะดวกรวดเร็วและเปนท่ีนิยม เชน สื่อส่ิงพิมพ ส่ืออเีล็กทรอนิกส หรือ 

สื่อออนไลน การเลือกใชสื่อที่ตรงกับความตองการจะทําใหผลงานแพรกระจายออกไปไดอยางรวดเร็ว

และท่ัวถึง (อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 13, เตือนจิตต จิตตอารี, 2548 : 15 และ สิทธา พินิจภูวดล, 

2542 : 23) 

 

กระบวนการในการแปล 
 

กระบวนการในการแปล (translation process) มีความสําคัญอยางยิ่งและเปนสิ่งท่ีตองศึกษาให

เขาใจ เพื่อใหสามารถนําไปใชในการถอดความจากภาษาตนทางไปสูภาษาเปาหมายไดอยางมี

ประสิทธิภาพ และทําใหงานท่ีไดมีความครอบคลุมเนื้อหาท่ีตองการสื่อสารไดอยางครบถวน 

นักภาษาศาสตรผูมีความเช่ียวชาญในการแปล แตละทานจะมีรูปแบบตามความถนัดเปนของตนเอง 

กระบวนการท่ีนักแปลท้ังหลายยอมรับและนยิมนํามาใชมี ดังนี้ 
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1. รูปแบบกระบวนการแปลของ Nida และ Taber  

   

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1 : Nida and Taber’s Translation Process 

(ท่ีมา : Nida, Eugene A. and Taber, Charles R, 1982 : 33) 

 

 จากภาพท่ี 1 “Nida” และ “Taber” ไดแสดงกระบวนการในการแปลจากฝง X ไปฝง Y 

ซ่ึงนักแปลไดเนื้อหาตนฉบับอันเปนภาษาตนทางมาแลวก็มาทําการศึกษาวิเคราะหวาเปนขอความท่ีมี

เนื้อหาเก่ียวกับเรื่องใดอยู ในศาสตรใด จากนั้นเ พ่ือถอดความหมายไปยังฉบับแปล ซึ่ง เปน

ภาษาเปาหมายท่ีตองการแปลดวยการเลือกรูปแบบ โครงสรางทางภาษา บริบททางวัฒนธรรมที่

เหมาะสมและถูกตองกับผูรับ 

2. รูปแบบกระบวนการแปลของ Larson 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 : Larson’s translation Process 

(ที่มา : Larson, M.L., 1984 : 4) 

 

จากภาพที่ 2 แสดงรูปแบบการแปลของ “Larson” คือ เมื่อนําเน้ือหาจากตนฉบับมาศึกษาและ

คนหาความหมายของตนฉบับเปนอันดับแรก เมื่อไดความหมายตรงตามเนือ้ตนฉบับแลวจึงทํามาถอด

ความไปสูภาษาฉบับแปล กระบวนการแปลตามแบบของ Larson นี้ เนนไปท่ีการถายทอดความหมาย

มากกวาการถายทอดภาษา 

A (Source)  B (Receptor) 

X Y Transfer 

(Analysis) (Restructuring) 

Text to be translate 
 

Meaning 

Discover the meaning Re-express the meaning 

Translation 

Source Language Receptor Language 
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3. รูปแบบกระบวนการแปลของ Bell, Roger T. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 3 : Bell’s translation process 

(ที่มา : Bell, Roger, T., 1991 : 21) 

 

 จากภาพที่ 3 แสดงกระบวนการของ “Bell” ท่ีมีลักษณะคลายกับของ “Nida” และ “Taber” 

การถอดความจากภาษาตนฉบับจะเกิดข้ึนได นักแปลตองมีความทรงจําท่ีเปนความรูเดมิเพื่อวเิคราะห

เนื้อความและทําการถอดความซํ้าอีกครั้งหนึ่งแลวทําการสังเคราะหรูปแบบ โครงสรางทางภาษา และ

ความหมายใหสอดคลองกับภาษาเปาหมาย 

 

 4. รูปแบบกระบวนการแปลของ Tou 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 4 : Tou’s translation process 

(ท่ีมา : Tou, A.B., 1989 : 134) 

Source Language Target Language 

Cultural Context Cultural Context 

Situational Context Situational Context 

Express text Lexicon Grammar Express text Lexicon Grammar 

Analysis of Meaning Re-expressing of Meaning 

Discovery of Meaning Transfer of Meaning 

Meaning 

Memory 

Semantic 

Representation 

Analysis 

Synthesis 

Source  

Language Text 

 

 

Target 

Language Text 
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 จากภาพท่ี 4 กระบวนการในการแปลของ “Tou” มลีักษณะคลายกับ “Larson” คือ นักแปลตอง

ศึกษาวิเคราะหบริบททางวัฒนธรรม สถานการณโดยรอบ จุดประสงคของเน้ือหาตนฉบับ การใชคํา

และไวยากรณ จากนัน้จึงศึกษาวิเคราะหและหาความหมายวาผูเขียนตองการส่ือสารเรื่องไรเมื่อเขาใจ

วัตถุประสงคตามเน้ือหาแลวจึงลงมือแปลพรอมทั้งตรวจสอบบริบทแวดลอมในดานตางๆ ใหตรงกับ

ภาษาเปาหมาย 

 

ข้ันตอนในการแปล 
 

 ตามที่นักวิชาการ เชน อัจฉรา ไลสัตรูไกล (2554 : 19); สัญฉวี สายบัว (2554 : 26-78);           

มณีรัตน สวัสดวัิฒน ณ อยุธยา (2548 : 99-186) และ วรรณา แสงอรามเรอืง (2545 : 62-66) กลาว

เปนแนวเดยีวกันถงึข้ันตอนในการแปล สามารถสรุปประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

 1. การสะสมประสบการณ การแปลไมใชเร่ืองที่งายแตก็ไมใชเรื่องท่ียากเชนกัน สําหรับผูที่รัก

การแปลตองรูจักเตรียมความพรอมใหกับตนเอง มีความเอาใจใสและสนใจท่ีจะศึกษาหาความรูใน

ศาสตรตางๆ อยูเสมอ ตองเปนผูท่ีใฝเรยีนรูดานภาษาศาสตร รูจักสังเกตและเรยีนรูสื่อที่ไดรับการแปล

จากผูเช่ียวชาญ เรียนรูและตามติดกระแสความเปลี่ยนแปลงของสังคมโลกอยูตลอดเวลา นอกจากนี้ยัง

ตองรูจักนําอุปกรณที่ชวยอํานวยความสะดวกในการแปลท่ีสามารถทําใหเขาถึงความหมาย รูปแบบ 

โครงสรางทางภาษา หรือบริบททางสังคมไดงายและรวดเร็วข้ึนมาชวย เชน พจนานุกรม สารานุกรม 

เครื่องมือคนหาผานอินเตอรเน็ต หรือรูจักเขาถึงแหลงขอมูลที่เกี่ยวของอื่นๆ นอกจากนี้ตองมั่นฝกฝน

ทักษะดานการแปลอยูตลอดเวลา สิ่งเหลานี้จะทําใหผูท่ีรักในการแปลสามารถกลายเปนผูเชี่ยวชาญ

ดานการแปลไปในท่ีสุด 

 2. การศึกษาวิเคราะหตนฉบับ เมื่อจะลงมือแปลงานชิ้นใดชิ้นหนึ่ง สิ่งแรกท่ีนักแปลควรทํา 

คือการนําภาษาตนฉบับมาศึกษาวิเคราะหและทําความเขาใจในเบื้องตน วิเคราะหโครงสรางการใช

ภาษา รูปแบบ หลักไวยากรณ ความหมายในแตวรรคตอน เปนใชภาษาแบบสื่อความตรงๆ หรือแฝง

ความหมายเอาไว มีความหมายเชิงอุปมาหรือไม ตลอดจนศึกษาบริบทสภาพทางวัฒนธรรมและสังคม

ในการใชภาษา และยังตองวิเคราะหลึกลงไปถึงองคประกอบในการสื่อสาร รูปแบบของสาร

ภาษาตนฉบับมีวัตถุประสงคที่ตองการบอกกลาวสิ่งใดกับผูรับสาร  

 3. การจับใจความเบ้ืองตน เม่ือทําการวิเคราะหในรายละเอียดตางๆ แลว จากนั้นใหราง

เนื้อหาใจความของตนฉบับออกมาเปนภาษาของนักแปลเองในเบื้องตน ดวยการนํารายละเอยีดในแตละ

วรรคตอนสรุปจับใจความ เพื่อใหนักแปลไดเห็นภาพรวมของภาษาตนฉบับ 
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 4. การผละออกจากตนฉบับ ความแตกตางกันในรูปแบบโครงสรางทางภาษาระหวาง

ภาษาตนฉบับกับภาษาเปาหมาย มักจะทําใหนักแปลพบกับความยากลําบากในการถอดความ ดังนั้น

เพ่ือใหการถายทอดความหมายมีความเปนธรรมชาติมากท่ีสุด จําเปนที่จะตองผละออกจาก

ภาษาตนฉบับใหได ไมนํารปูแบบโครงสราง สํานวนภาษา และไวยากรณมาใชในภาษาเปาหมาย จะตอง

แปลออกมาใหตรงหรอืใกลเคียงกับตนฉบับ แตก็ไมทิ้งกลิ่นไอแหงภาษาตนฉบับไวเชนกัน  

 5. การประเมินกลุมเปาหมาย มีผลงานแปลมากมายท่ีถูกถายทอดออกมาในลักษณะตางๆ 

เพื่อใหตรงกลุมเปาหมาย ซ่ึงอาจระบุไว เชน สําหรับเด็ก สําหรับนักศึกษา สําหรับพกพา สําหรับ

ผูเช่ียวชาญ สําหรบัผูสนใจท่ัวไป เปนตน ดังนัน้ ผูรับสารท่ีนักแปลนําเสนอเปนกลุมท่ีตองใหความสําคัญ

เปนอยางมาก กอนการลงมือแปลอยางจรงิจึงตองศึกษาขอมูลผูอานเสียกอน เชน ในเรื่องระดับชนช้ัน 

การศกึษา วิถีวัฒนธรรม ความเช่ือ เพศ อายุและการศึกษา เปนตน เพ่ือเปนขอมูลประกอบการแปลให

ออกมาตรงตามกลุมผูรับสาร 

 6. การถอดความไปสูภาษาเปาหมาย ในข้ันตอนนี้เปนการลงมือแปลและนําเสนอความคิด

ของผูอ่ืนท่ีสื่อสารผานภาษาตนฉบับ นักแปลจําเปนตองยึดและจับแนวคิดสิ่งที่ตองการสื่อไวเปนหลัก 

แลวถอดความใหตรงและเหมาะสมกับรูปแบบ โครงสรางทางภาษา และวัฒนธรรมในอีกภาษาหน่ึง 

หากพบวามีคําใดท่ีไมสามารถสื่อความหมายไดก็สามารถนํามาแปลดวยการทับศัพท และอธิบาย

ประกอบ เชน Computer (คอมพิวเตอร) Galaxy (กาแล็กซี) Kilo (กิโล) Concrete (คอนกรีต) หรือ 

Vitamin (วิตามิน) เปนตน นอกจากนี้นักแปลยังสามารถเลือกถอดความไดทั้งแบบตรงตัวหรือแปลเอา

ความหมาย โดยพิจารณาจากลุมเปาหมายท่ีตนเองกําหนดไว 

 7. การเรียบเรียงและตรวจสอบ เมื่อถอดความเปนภาษาเปาหมายเรียบรอยแลว ควรนํามา

ตรวจสอบเปรยีบเทียบเนื้อหาสาระอันเปนแนวคิดของผูที่เขียนในภาษาตนฉบับกับภาษาเปาหมายวามี

ความสอดคลองกันหรือไม มีประเด็นใดบางท่ีขาดหายไป ส่ือใจความไดครอบคลุมหมดหรือไม สํานวน

ภาษาที่แปลออกมามีความเปนธรรมเหมาะสมหรือไม และควรใหผูท่ีมีความเช่ียวชาญดานภาษาและ

เนื้อหาไดชวยพจิารณาตรวจสอบเพิ่มเตมิ เพื่อใหไดผลงานท่ีออกมามีความสมบูรณและสละสลวยมาก

ที่สุด 

 สรุปไดวา กระบวนการในการแปลนั้นนักแปลตองศึกษาวิเคราะหเนื้อหาจากตนฉบับใหเขา

ใจความประสงคในการเขียน รูปแบบโครงสรางทางภาษาในระดับตางๆ จากนั้นจึงนํามาถายทอดไปสู

อกีภาษาหนึ่งท่ีสามารถสื่อความออกมาใหเขาใจเนื้อหาไดตรงกัน 
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ประเภทของการแปล 
 

 การแปลมดีวยกันหลากหลายรูปแบบข้ึนอยูกับวัตถุประสงคในการใชงานอาจมีท้ังแบบเปน

ทางการและไมเปนทาง และผลของการแปลที่ไดก็แตกตางกันออกไป ตามท่ี Mildred M. Larson 

(Larson, 1984 : 15-17) ไดจัดแบงระดับแยกประเภทของการแปล ท่ีนักแปลนยิมนํามาใชเปนแนวทาง

ในการแปล แสดงไดตามภาพท่ี 5 ดังนี้ 

   

 

 

 

ภาพท่ี 5 : Larson’s translation model  

(ที่มา : Larson, M. L., 1984 : 17) 

 

 จากภาพท่ี 5 ลารสัน (Larson) ไดแบงการแปลออกเปนประเภทตางๆ โดยจัดลําดับไว ไดแก 

very literal หมายถึง เปนการแปลตามตัวอักษรคําตอคํา เปนการแปลที่จัดวาอยูในระดับท่ีหยาบ เนน

เพื่อรักษาคําและรูป จะส่ือความไดในระดับคําโดดๆ เทานั้น เมื่อนํามาเรยีงเปนประโยคแลวไมสามารถ

สื่อใจความไดอยางชัดเจน ไมเปนธรรมชาติและไมงายตอความเขาใจของผูท่ีไมเปนนักภาษาศาสตร 

ดังนั้น การแปลแบบ “literal” และ “modified literal” จึงเปนท่ีนิยมมากกวาเพราะสามารถปรับเปล่ียน

รูปแบบและโครงสรางทางภาษาไดในเบื้องตน ทําใหผูอานเขาใจเนื้อความไดดีกวา “very literal” 

สําหรับการแปลแบบ inconsistent mixture เปนการแปลแบบผสมผสาน คือ การแปลแบบหลากหลาย

รูปแบบเขาดวย นักแปลจะดูความจําเปนวาแตละวรรคตอนควรใชการแปลชนิดใด เพ่ือใหผลงาน

ออกมาไดอยางเหมาะสม และในสวนการแปลแบบ idiomatic เปนการแปลท่ีสามารถผละรูปแบบและ

โครงสรางทางภาษาตนฉบับ ผูอานจะไมรูสึกไดวาอานงานแปลอยู การแปลชนิดนี้ Larson เสนอวานัก

แปลท้ังหลายควรแปลแบบนี้ แตหากยังมีการรักษารูปแบบและโครงสรางอยูบางจะจัดอยูในประเภท 

near idiomatic ในสวนการแปลแบบ unduly free เปนการแปลท่ีอิสระเสรี นักแปลเพียงคงแนวคิดหลัก 

(main idea) ไว สามารถนํามาเรียบเรียงใหม ตัดทอนหรือเพิ่มเติมเขาไปได การแปลในลักษณะนี้ไมนิยม

ใชกับงานที่ตองการักษาความถูกตองเอาไว 

 จากรูปแบบการแปลของ Larson ไดมีนักวิชาการ เชน อัจฉรา ไลสัตรูไกล (2554:17-18); ปรยีา 

อุนรัตน (2548 : 19-40); เตือนจิตต จิตตอารี (2548 : 15-18); สุพรรณี ปนมณี (2546 : 7-18);       

สัญฉว ีสายบัว (2545 22); สุดา มงคลสทิธ์ิ (2545 : 24-27); ประเทือง ทินรัตน (2543 : 47-51); Duff, 

very literal literal modified 

literal 

inconsistent 

mixture 

near 

idiomatic 

idiomatic Unduly free 

Translator’s goal 
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Alan (1989 : 10-11); Larson, M.L. (1984 : 15-17) และ Newmark P. (1981 : 38-42) ท่ีกลาวเปนแนว

เดยีวกันถึงประเภทของการแปลในลักษณะตางๆ ไว สามารถสรุปประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

 1. การแปลโดยพยัญชนะ เรยีกวา “literal translation” คือ เปนการแปลแบบตรงตามตัวอักษร

ที่ปรากฏ เนนการรักษา คงรูปแบบและโครงสรางทางภาษาไวเปนสําคัญ สามารถแบงออกได ดังนี้ 

  1.1 การแปลคําตอคํา เรียกวา “precise equivalence” นักแปลตามขอความและเน้ือหา

ที่ปรากฏอยูในตนฉบับเทานั้น โดยแปลตรงตัวในระดับหนวยคํา กลุมคํา ประโยคและกลุมประโยค

เทานั้น การแปลดวยวิธีนี้มักจะนิยมใชกับการแปล ไดแก คัมภีรโบราณ ศิลาจารึก บันทึกทาง

ประวัติศาสตรที่เกาแก ที่ใชภาษาในสมัยโบราณ เนื่องจากตองการความหมายตรงกับตนฉบับ การแปล

โดยลักษณะอื่นอาจทําใหใจความที่ตองการสื่อมีความคลาดเคลื่อนได 

  1 .2  การแปลตรงตามโครงสรา งภาษา เรียกวา “ transformation” นิยมใช กับ

ภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายเปนภาษาท่ีอยูในตระกูลเดียวกันหรือมีโครงสรางทางภาษาที่คลายกัน 

ในการแปลจําเปนตองรักษารูปแบบและโครงสรางของภาษาใหตรงกับตนฉบับ 

  1.3 การแปลเชิงอรรถศาสตร  เรียกวา  “Semantic translation” นักแปลตองให

ความสําคัญกับตนฉบับในเร่ืองของสํานวนภาษา วิธีเขียน ความหมาย รูปแบบ ความมุงหมาย แลวทํา

การถายทอดเปนภาษาเปาหมายแบบคําตอคํา วลีตอวลี การแปลลักษณะนี้นิยมนํามาใชกับงาน

ประเภทวรรณคดี 

 2. การแปลโดยอรรถ เรียกวา “non-literal translation” คือ เปนการแปลโดยการถือเอา

ใจความสําคัญท่ีสามารถเขาใจไดและสื่อออกมาไดตรงกับตนฉบับ แบงออกได ดังนี้ 

2.1 การแปลเอาความหรอืการแปลเชิงสื่อสาร เรยีกวา “information translation” หรือ 

“communicative translation” คือ เปนการแปลท่ีจับใจความสําคัญของงานดังกลาวในภาพรวม นักแปล

สามารถนํามาเรียบเรียง ดัดแปลง และแตงเติมตามภาษาที่ตนตองการแปล แตตองใชภาษาไดอยาง

เหมาะสมสามารถทําใหผูอานจับใจความไดตรงกับจุดมุงหมาย และส่ิงท่ีภาษาตนฉบับตองการสื่อ 

2.2 การแปลแบบเสรี เรียกวา “free translation” คือ เปนการแปลที่ไมเนนรูปแบบ

โครงสราง ทวงทํานอง หรอืลลีาภาษาแตอยางใด  

2.3 การนํามาแตงใหม เรียกวา “reconstructing translation” คือ เปนการแปลท่ีมีระดับ

ความละเอียดมากกวาการแปลแบบเสรี เน่ืองจากความหมายและความเขาใจมีความสําคัญยิ่งกวาส่ิง

อื่นใด นักแปลเพยีงจับใจความสําคัญของภาษาตนฉบับไวเทาน้ัน สามารถนํามาเรียบเรยีงใหมโดยไมท้ิง

เคาโครงรูปแบบ และโครงสรางภาษาเดมิไวเลยคงไวแตโครงเร่ืองเทาน้ัน 

 3. การแปลตามลักษณะ การแปลควรมีเกณฑท่ีแตกตางกันท้ังนี้เนื่องจากตามหลัก

ภาษาศาสตรแลวภาษาที่มีรูปแบบโครงสรางตางกันไมสามารถทําหนาท่ีแทนกันได การจะแปลใหมี
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ความหมายท่ีเทาเทียมกันไมได ข้ึนอยู กับการเลือกใชคําเพียงอยางเดียวควรพิจารณาบริบทอื่นๆ 

ประกอบ ดังนี้ 

  3.1 การแปลตามขอบเขตเนื้อหา (extent) แยกเปน 2 ลักษณะ คือ 1) การแปลท้ังหมด 

(full translation) คือ สามารถถอดความออกมาเปนภาษาเปาหมายตามเนื้อหาในภาษาตนฉบับไดอยาง

ครบถวน และ 2) การแปลเพียงบางสวน หากนักแปลพบวาในบางประโยค หรือบางสวนไมสามารถ

แปลไดหรือหาคําในภาษาเปาหมายท่ีสื่อความไดเทากับตนฉบับ และเมื่อแปลแลวทําใหเนื้อหาในสวน

นัน้ไมสื่อความใดๆ ก็สามารถละท้ิงไวได  

  3.3 การแปลตามระดับช้ัน (levels) แยกเปน 2 ลักษณะ คือ 1) การแปลแบบสมบูรณ 

(full translation) สามารถใชภาษาเปาหมายแทนท่ีภาษาตนฉบับไดอยางสมบูรณในระดับรูปแบบและ

โครงสรางทางภาษา สวนในระดับเสียงและตัวอักษรอาจเทียบเทาหรอืไมเทียบเทาก็ได และ 2) การแปล

แบบจํากัด (restricted translation) เปนการแปลท่ีภาษาเปาหมายสามารถแทนที่ภาษาตนฉบับไดเพยีง

ระดับใดระดับหนึ่ง เพียงระดับเดยีวเทานัน้ เชน ระดับไวยากรณ คําศัพท ระบบเสียงหรือตัวอักษร 

  3.3 การแปลตามระดับ (rank) คือ เปนการเทียบเคียงความหมายในระดับคํา ระดับ

กลุมและระดับประโยค แยกเปน 2 ลักษณะ คือ 1) การแปลเทียบเคียงความหมายไดในระดับเดียว เชน 

ระดับคํากับคํา หรือ ประโยคกับประโยค เทานั้น และ 2) การแปลเทียบเคียงความหมายไดหลายระดับ 

เชน ระดับกลุมคํา ระดับประโยค 

 

สภาพแวดลอมทางสังคมและวัฒนธรรมกับการแปล  
 

 ภาษาจัดวาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมท่ีพัฒนาขึ้นโดยมนุษย มนุษยใชภาษาในการสราง

กิจกรรม แลกเปลี่ยนเรยีนรู และความรูสึกนึกคิดเปนสื่อกลาง ดวยความหลากหลายทางวัฒนธรรมบน

โลกนี้จึงเปนปญหากับการแปลเชนกัน ตามท่ีนักวิชาการ เชน ปยดา โล (2551 : 17-18) และ สุพรรณี 

ปนมณี (2546 : 237-239) และ Nida, Eugene A. (1964 : 11-29) ไดกลาวเปนแนวเดียวกันถึง

สภาพแวดลอมทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีมีผลกับการแปล สามารถสรุปประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

 1. วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรท่ีมีความแตกตางกัน ทําให

บางพ้ืนท่ีมีคําเฉพาะที่ใชเรียกสภาพแวดลอมนั้นๆ ที่หลากหลาย เชน ผูท่ีอาศัยอยูในทะเลทรายจะมี

คําศัพทเพื่อแยกแยะลักษณะของทะเลทรายอยูหลายคํา แตผูท่ีไมไดอาศัยอยูในพื้นท่ีนั้นมีคําเรียก

ทะเลทรายเพยีงคําเดยีว  

 2. วัฒนธรรมทางวัตถุ ความเจรญิกาวหนาทางวัตถุทําใหเกิดคําศัพทใหมๆ มีเครื่องอุปกรณที่

เราใชในชีวิตประจําวันเปนจํานวนมากที่ ไมสามารถหาคํามาเทียบในภาษาไทยไดอยางชัดเจน 

ตัวอยางเชน คําวา “game” “condominium” หรอื “lift” เปนตน  
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 3. วัฒนธรรมทางสังคม ดวยโครงสรางทางสังคมในแตละชนชาตแิตกตางกัน จงึทําใหมีผลตอ

การใชภาษาท่ีตางกันไปในแตละสังคมตามมาดวย อยางเชนในสังคมไทยจะใหความสําคัญกับระบบ

เครอืญาติจึงมีคําศัพทที่หลากหลายกวาภาษาอังกฤษ ตัวอยางเชน “ลุง” “ปา” “นา” หรอื “อา” แตใน

ภาษาอังกฤษมีเพียงคําวา “aunt” หรอื “uncle” เทานัน้ ซึ่งอาจหมายถึงญาติฝายบิดาหรือมารดาก็ได 

 4. วัฒนธรรมทางศาสนาและประเพณี ความเช่ือและขนบธรรมเนยีมประเพณีที่แตกตางกัน

ยอมทําใหเกิดคําศัพทเฉพาะในแตละศาสนา ความแตกตางกันทางศาสนาของนักแปลก็อาจทําใหไม

สามารถถอดความออกมาไดอยางเขาใจ เชน เจดียทรงพุมขาวบิณฑ การสวดบังสุกุล การบิณฑบาต 

ลายกนก ละครชาตรี ซ่ึงไมสามารถหาคําเทียบในภาษาอังกฤษได นักแปลตองอาศัยการอธิบายขยาย

ความแทน 

 5. วัฒนธรรมทางภาษา หนวยเสียงและโครงสรางทางภาษาท่ีมีความแตกตางกัน ยิ่งแตกตาง

กันมากก็ยิ่งสงผลตอการแปลมากเทานั้น ตัวอยางเชน หนวยเสียง คําวา Thank ในภาษาไทยเขียนได

ใกลเคียงท่ีสุด คือ แท็งค สวนในระดับโครงสรางก็แตกตางกันในดานตําแหนงของคําแตละประเภท

เชนกัน ตัวอยางเชน  

ภาษาไทย  นาม + คําขยาย   เชน  สาวสวย   

ภาษาอังกฤษ   คําขยาย + นาม  เชน  beautiful girl  

 สรุปไดวา วัฒนธรรมดานสภาพแวดลอม วัตถุ สังคม ศาสนาและภาษา มีผลกับการแปลแทบ

ทัง้สิ้น นักแปลตองมคีวามรอบครอบและศกึษาเรียนรูอยูตลอดเวลา  

 

ปญหาในการแปล  
 

การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งไมใชเปนเรื่องที่งายนัก แมผูนั้นจะเปน

นักภาษาศาสตรที่มีความเช่ียวชาญยอมตองเคยประสบกับปญหาในการแปลเชนกัน การแปลจึงตอง

อาศัยการเรียนรูจากปญหาที่พบเจอ ทั้งนี้ปญหาท่ีสําคัญๆ ตามท่ีนักวิชาการ เชน อัจฉรา ไลสัตรูไกล 

(2554 : 23-29); ไอเหวย ฉี และคณะ (2551 : 12-19); เตือนจิตต จิตตอารี (2548 : 232-240);                      

สุพรรณี ปนมณี (2546 : 61-68) และ วรรณา แสงอรามเรือง (2542 : 208) กลาวเปนแนวเดียวกันถึง

ปญหาในการแปล สามารถสรุปประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

1. ความเขาใจผิด ดวยบริบทและความซับซอนของภาษาตนฉบับ สามารถทําใหนักแปลเกิด

ความเขาใจคําใดคําหนึ่งหรือเน้ือหาบางสวนคลาดเคลื่อนได หากเปดหาความหมายคําบางคําจาก

พจนานุกรม จะพบวามีความหมายหลายนัย ในทางปฏิบัติแลวคํานั้นจะมีความหมายแบบใดขึ้นอยูกับ

ตําแหนงหนาที่และบรบิทโดยรอบในประโยค เชน คําวา “sentence” 
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1) He was given a life sentence for murdering his wife.  

2) She was sentenced to 2 months in prison. 

3) A sentence is a set of words that is complete in itself. 

จากตัวอยางท้ัง 3 ประโยค คําวา “sentence” จะมีความหมายตางกันไป ประโยคแรกควร

แปลวา “การพิพากษาใหจําคุก” ประโยคท่ีสองควรแปลวา “ไดรับโทษ” และประโยคที่สามแปลวา 

“ประโยค” ความเขาใจความหมายท่ีผิดยอมสงผลใหการถายทอดความหมายไปสูภาษาเปาหมายเกิด

ความผดิพลาดตามไปดวยเชนกัน 

ประโยควา “How are you going today?” อาจมผีูเขาใจผดิแปลวา “คุณจะไปอยางไร วันนี้” แต

ควรแปลวา “คุณเปนอยางไรบางวนันี้”  

2. ปญหาดานภาษา ดวยรูปแบบและโครงสรางทางภาษามีท้ังคลายคลึงกันและแตกตางกัน 

นักแปลตองมีความรูทั้งในภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายเปนอยางด ีระบบโครงสรางทางไวยากรณ

บางประเภทอาจมีความหมายทั้งโดยตรงและโดยออม หรอืบางครั้งไมมีความหมายใดๆ เลย เปนเพยีง

โครงสรางทางไวยากรณท่ีทําใหประโยคมีความถูกตองตามระบบภาษาเทานั้น เชน “I have been 

studying English for 2 years”. โครงสรางทางไวยากรณในภาษาอังกฤษ คือ “+ have been + v.ing” ใน

ลักษณะนี้ไมมีในภาษาไทย จึงตองอาศัยการอธิบายขยายความถึงลักษณะความหมายในภาษาอังกฤษ

วา ใชกับสถานการณท่ีแสดงถึงการกระทําที่ทํามาแลวยังมีความตอเนื่องจนถึงปจจุบันและยังไมเสร็จ

สิ้น ถาแปลโดยยึดความหมายตามหลักไวยากรณทางภาษาอังกฤษ ท่ีนิยมแปลโครงสรางไวยากรณใน

ลักษณะนี้โดยจะมีคําวา “กําลัง” อยูในประโยค อาจแปลเปนภาษาไทยไดวา “ฉันไดกําลังศึกษา

ภาษาอังกฤษมาเปนเวลา 2 ปแลว” ซ่ึงฟงแลวไมสอดคลองกับสํานวนในภาษาไทยเทาไหร ควรแปลวา 

“ฉันศึกษาภาษาอังกฤษมาเปนเวลา 2 ปแลว” นอกจากยังมีปญหาเก่ียวกับภาษาในลักษณะอื่นๆ เชน 

ดานคําศัพท สํานวนภาษา คําพังเพย และสุภาษิต เปนตน 

3. การแปลไมสมบูรณ การแปลในลักษณะนี้เกิดจากนักแปลแตงเติมหรือตัดทอนเนื้อหาจาก

ตนฉบับเดิม ทําใหใจความเกินหรือขาดหายไมสามารถสื่อไดตรงตามวัตถุประสงค อาจเปนสาเหตุที่ทํา

ใหเกิดความสับสนและไมเขาใจเนื้อหาได เหตุการณเชนน้ีจะเกิดข้ึนกับการแปลแบบอิสระ (free 

translation) นอกจากนี้การแปลไมสมบูรณอาจมาจากการเลือกใชคําไดอยางไมเหมาะสมกับวัยหรอืเพศ 

คําราชาศัพทนํามาใชกับบุคคลทั่วไป (ยกเวนการแสดง) หรอืคําท่ีใชตามยุคสมัย  

4. การยึดติดกับภาษาตนฉบับ ปญหานี้ในลักษณะนี้จะเกิดจากการแปลคําตอคํา หรือ

ประโยคตอประโยค เปนการยึดติดกับภาษาตนฉบับมากเกินไป ทําใหเกิดความไมสอดคลองกับสํานวน

ในภาษาเปาหมาย และทําใหความหมายยังคงติดสํานวนภาษาจากตนฉบับ เชน ประโยควา “I don’t 
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care” คําวา “care” คนไทยมักใชทับศัพทจนติดปาก อาจแปลวา “ฉันไมแคร” ควรแปลวา “ฉันไมสนใจ

หรอก” มากกวา  

5. ความแตกตางทางวัฒนธรรม ความรูรอบตัวและภูมิหลังเร่ืองที่จะแปลเปนคุณสมบัติอีก

ประการหนึ่งของนักแปล หากขาดประสบการณดานวัฒนธรรมในเร่ืองที่จะแปลแลวยอมสรางปญหาได

เชนกัน การสื่อสารขามวัฒนธรรมที่ขาดความเขาใจอยางถูกตองอาจทําใหถูกมองวาไมเหมาะสมและ

ไมไดรับการยอมรับ นักแปลจึงเปนผูที่ทําหนาที่เช่ือมชองวางระหวางวัฒนธรรมทั้งสองใหอยูรวมกัน

อยางกลมกลืนและเขาใจ ตัวอยางเชน ประโยควา “How are you going today?” เปนสํานวนที่นิยมใช

ในประเทศออสเตรเลีย คําวา “dart” โดยท่ัวไปหมายถึง “เกมปาเปา” แตในภาษาอังกฤษแบบแคนาดา 

หมายถึง “บุหร่ี” ประโยควา “What is your good name?” และ คําวา “Lakh” (เลขหลักแสน) เปน

สํานวนท่ีนยิมใชในประเทศอนิเดีย  

สรุปไดวา ปญหาในการแปลมาจากสาเหตุหลากหลาย ไดแก เกิดจากตัวนักแปลเองที่ยังขาด

ทักษะความรูความชํานาญและความเขาใจในการใชภาษา รูปแบบและโครงสรางทางไวยากรณ 

ตลอดจนภูมิหลังทางวัฒนธรรมในแตละชาติแตละภาษา เปนเหตุทําใหเกิดความเขาใจผิด ยึดติดกับ

ภาษาตนฉบับซ่ึงอาจนําไปสูการแปลท่ีไมสมบูรณ  

 

การสอนแปล 
 

การแปลจัดวาเปนทั้งศาสตรและศิลป ผูที่มีความสนใจตองอาศัยความรู ความสามารถดาน

ภาษาและประสบการณดานภูมิหลังทางวัฒนธรรมท้ังของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย ท้ังน้ีหาก

เปนผูท่ีสนใจดานการแปล รูจักฝกฝนศึกษาไดเรียนรูถึงแนวคิดและทฤษฎีในการแปลอยางเปนระบบ

แลวยอมทําใหพัฒนาการดานการแปลมีความกาวหนาอยางเห็นไดชัด ความรักในการแปลจะชวยทําให

ผูน้ันไดเรยีนรูและทองไปในโลกกวางผานเนื้อหาที่เกิดข้ึนในระหวางการแปล ไดรับประสบการณตางๆ 

เกิดทักษะและความเช่ียวชาญในดานภาษาในท่ีสุด  

ข้ันตอนในการสอนแปลนั้นมีลักษณะเชนเดียวกับการสอนทักษะทางภาษาอื่นๆ ตามท่ี

นักวิชาการ เชน ศศิ อินทโกสุม (2556 : 52-55); เตือนจิตต จิตตอารี (2548 : 41-47) และ วรนาถ 

วิมลเฉลา (2535 : 20-25) กลาวไวเปนแนวเดียวกันถึงหลักในการสอนแปล สามารถสรุปประเด็น

สําคัญได ดังนี้  

1. ข้ันเลือกเนื้อหาท่ีจะแปล สิ่งแรกที่ผูสอนตองคํานงึถึง คือ พ้ืนฐานความรูของผูเรยีนแลวทํา

การเลือกเนื้อหาของสิ่งที่จะแปลใหมีความสอดคลองกับผูเรียน โดยเลือกเนื้อหาจากงายไปหายาก จาก

นอยไปหามาก เปนตน เม่ือนําเนื้อหาดังกลาวมาแลวผูสอนควรนํามาศึกษาในเบ้ืองตนวาเกี่ยวกับเรื่อง
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ใด ควรนําช้ินงานท่ีมีรูปแบบและโครงสรางทางภาษา เชน ไวยากรณ คําศัพท สํานวนและวลตีางๆ เปน

ประโยชนในการพัฒนาทักษะดานวิชาการ จรยิธรรมและประสบการณทางวัฒนธรรมแกผูเรียน 

2. ข้ันเตรียมสอน เมื่อนํามาศึกษาในเบื้องตนแลวผูสอนควรลงมือแปลสรุปเน้ือหาที่อาจมี

ความเปนไดหลายๆ แบบ และนําไปใหผูเช่ียวชาญไดวิพากษวิจารณกอนนําไปสอนหรืออาจตรวจสอบ

คําแปลจากเจาของภาษาโดยตรง 

3. ขั้นสอน ในข้ันนี้ควรกลาวถึงทฤษฎีดานการแปลเปนอันดับแรก โดยที่ผู เรียนตองฝก

ปฏิบัติการแปลดวยตนเองเปนสําคัญ ผูสอนทําหนาท่ีในการอํานวยความสะดวก บอกเทคนิคการแปล

อธิบายเสริมและแกไขจุดท่ีผดิพลาด กิจกรรมการเรียนอาจจัดใหผูเรยีนไดชวยกันฝกแปลเปนกลุมยอย 

รวมกันวิจารณและแสดงความคิดเห็นงานของแตละกลุม ใหรูจักใชเคร่ืองมือชวยแปลตางๆ อยาง

คลองแคลว และสรางแรงจูงใจใหกับผูเรียน เชน มีรางวัลใหกับผลงานแปลที่ทุกคนลงความเห็นวาแปล

ออกมาดท่ีีสุด 

4. ข้ันตรวจสอบ การตรวจสอบโดยใชเกณฑการประเมินความถูกตอง ไดแก 1) รูปแบบมี

ความถูกตองและครบถวนตามตนฉบับ 2) รูปแบบของภาษาและเนื้อหาตรงกับตนฉบับ และ 3) สํานวน

ภาษาเปนธรรมชาตไิมทิ้งกลิ่นไอแหงวัฒนธรรมจากตนฉบับ 

สรุปไดวา ข้ันตอนในการสอนแปลผูสอนตองเตรียมเน้ือหาท่ีเหมาะสมกับผูเรยีน แปลออกมาใน

รูปแบบตางๆ แลวใหเจาของภาษาหรือผูเช่ียวชาญวิจารณ จัดกิจกรรมในหองเรียนโดยเนนผูเรียนเปน

สําคัญ ทํางานเปนทมีและรูจักใชเครื่องมือชวยแปล ตรวจสอบผลงานแปลโดยใชเกณฑที่เปนมาตรฐาน 

 

คณุสมบัตนัิกแปล 
 

 ความเจริญกาวหนาดานอารยธรรมของมนุษยในดานตางๆ ทําใหการติดตอสื่อสารในปจจุบัน

แมจะอยูคนละซีกโลกไมใชเร่ืองยากอีกตอไป สิ่งหนึ่งที่ทําใหเกิดความเขาใจ สามารถอยูรวมกันและ

แลกเปลี่ยนเรียนรูก็คือ การสื่อสารกันอยางเขาใจซ่ึงกันและกันแมจะตางภาษา แตก็มีบอยครั้งที่ทําให

การสื่อสารเกิดปญหา (communication barrier) แมวาทุกคนจะสามารถส่ือสารกันไดแตก็ใชวาจะ

สามารถถายทอดจากภาษาหนึ่งสูอีกภาษาหนึ่งไดอยางถูกตองเสมอไป ดังนั้นผูที่สามารถส่ือสารกับ

ผูอ่ืนแลวเกิดผลสัมฤทธิ์และบรรลุตามวัตถุประสงคไดน้ัน ตามที่นักวิชาการ เชน เศรษฐวิทย (2559 : 

11); อัจฉรา ไลสัตรไูกล (2554 : 20-21); สัญฉวี สายบัว (2545 : 5); AUSIT (2012 : 4) และ Baker and 

Maier (2011 : 1-14) กลาวเปนแนวเดียวกันถึงคุณสมบัติของนักแปล สามารถสรุปประเด็นสําคัญได 

ดังนี้ 
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 1. คุณสมบัติเฉพาะตัว 

 ทักษะในการแปลท่ีดีอันดับแรก เกิดจากภายในตัวเองกอน ผูนั้นเปนผูมีใจรักและรูจักแสวงหา

ความรูขอมูลขาวสารตลอดจนความเปลี่ยนแปลงของโลก โดยการศกึษาคนควาเรียนรูจากแหลงขอมูล

ที่หลากหลายเพ่ือที่จะเก็บไวเปนฐานขอมูลภายในตัวเอง เมื่อถึงเวลาแปลก็จะสามารถนําประสบการณ

ที่สะสมไวออกมาใชไดอยางม่ันใจ นอจากนี้ตองเปนผูท่ีมีความรอบคอบละเอียดลออ มไีหวพรบิ และให

ความสําคัญกับเนื้อหาภาษา มีจรรยาบรรณของนักแปล รูจักเคารพและใหเกียรติผูอื่น เชน การอางอิง

แหลงขอมูล มีความสามารถในการถายทอดภาษาไดดี มีความคิดสรางสรรค รูจักลําดับเนื้อหาใหมี

ข้ันตอน  

 2. การแสวงหาประสบการณ 

 ความสามารถเฉพาะตัวยอมไมเพียงพอตอการแปล นักแปลตองรูจักแสวงหาความรูและมั่น

ฝกฝน อบรม ดานการแปลอยางเปนประจํา รูจักอานผลงานแปลของผูอื่นเพ่ือหาขอบกพรองของตนเอง

และเพื่อใหเกิดความรูและความเช่ียวชาญในหลายๆ ดาน เรียนรูสิ่งใหมๆ อยูเสมอ มีความรูและ

แตกฉานดานภาษา ภูมิหลังวัฒนธรรม สังคม ของชาตทิี่จะแปลเปนอยางดี และตองเปนคนเปดใจกวาง

ยอมรับฟงความคิดเห็นจากคนอ่ืน  

 3. ศลิปะในการแปล 

 นักแปลตองสามารถถอดความจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาเปาหมายไดอยางมีศิลปะ ถูกตอง 

ครบถวนและสละสลวย รูจักรักษาภาษาในระดับที่สื่อความดานอารมณใหใกลเคียงมากท่ีสุด ไมควร

แกไข ดัดแปลง หรือตอเติมขอมูลท่ีเปนทางราชการหรือเกี่ยวกับความมั่นคงใหแปลตามขอความที่

ปรากฏ รูจักใชภาษา คํา ถอยคําที่เปนมาตรฐานเหมาะสมกับสมัยนิยมและประเภทของงานตามตนฉบับ 

ไมใสเพ่ิมเตมิความคิดเห็นสวนตัวลงไป หรอืคําท่ีคิดข้ึนมาใหมๆ สรุปไดว า  นั กแปลควรมีความรู

ความสามารถท่ีมาจากภายในเปนเบื้องตน มีความชอบและรักในการแปล มีความกระตือรอืรนในการ

เรียนรู แสวงหาประสบการณองคความรูใหมๆ ในทุกศาสตร ยอมรับคําวิจารณจากผูอื่นและพรอมท่ีจะ

ปรับปรุง สามารถถายทอดออกมาไดอยางตรงไปตรงมาและไมเสริมเตมิแตงเนื้อของตนฉบับ จนสราง

ความเสยีหายใหกับช้ินงาน 

 

บทสรุป 
 

การแปล หมายถึง กระบวนการถอดความจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งดวยการรักษา

ความหมายและวัตถุประสงคเดิมไวใหมากที่สุดและใหมีความเปนธรรมชาต ิมีหลักการและทฤษฏี ไดแก 

1) การแปลตามหลักภาษาศาสตร 2) การแปลตามวัตถุประสงค 3) การแปลตามความหมายและหนาที่

ตามตนฉบับ และ 4) การแปลท่ีเกี่ยวของกับศาสตรอื่นๆ เชน จิตวทิยา การตลาด หรือ สื่อสารมวลชน 
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สําหรับข้ันตอนการแปลประกอบดวย 1) การสะสมประสบการณ 2) การวิเคราะหตนฉบับกอนแปล 3) 

การจับใจความเบื้องตน 4) การผละออกจากตนฉบับ 5) การประเมินกลุมเปาหมาย 6) การถอดความ

ไปสูภาษาเปาหมาย และ 7) การเรียบเรียงและตรวจสอบ การแปลแบงออกเปน 1) การแปลโดย

พยัญชนะ คือ คงรูปแบบโครงสรางตามภาษาตนฉบับไวใหมากท่ีสุด 2) การแปลโดยอรรถ คือ แปล

ถือเอาใจความสําคัญเปนหลักและสามารถสื่อออกมาไดตรงกัน และ 3) การแปลตามความเหมาะสม 

สิ่งท่ีตองคํานึงถึงในการแปล คือ วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม ศาสนา ประเพณี ภาษา สังคม และ

ปญหาสําคัญในการแปลเกิดจากความเขาใจผิด ความไมแตกฉานในภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย 

การตัดทอนจนเนื้อความเสีย การยึดติดกับตนฉบับเกินไป และความแตกตางทางวัฒนธรรม สําหรับ

ข้ันตอนในการสอนแปล ไดแก 1) เลอืกเนื้อหาท่ีเหมาะสมกับผูเรียน 2) ใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบฉบับราง 

3) นําเสนอหลักการและใหผูเรียนฝกปฏิบัตดิวยตนเอง 4) ตรวจสอบเน้ือหาโดยใชเกณฑท่ีมาตรฐาน 
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แบบฝกหดัทายบทที่ 1 

หลักการ แนวคิด และทฤษฎีการแปล 

 

 

 

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. คําวา “translation” ตามที่นักวิชาการกลาวไวสามารถสรุปออกมาไดอยางไร 

2. การแปลตามทฤษฎีภาษาศาสตรโครงสรางและทฤษฎีภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ  

มีลักษณะท่ีแตกตางกันอยางไร 

3. การแปลตามวัตถุประสงคกับการแปลตามความหมายและหนาที่ตามตนฉบับมีลักษณะ 

เปนอยางไร 

4. กระบวนการในการแปลตามที่นักวชิาการกลาวไวมีลักษณะเปนอยางไร 

5. การแปลท่ีดคีวรมีข้ันตอนอยางไร 

6. การแปลคําตอคํากับการแปลตามระดับมีลักษณะท่ีเหมอืนและตางกันอยางไร 

7. การแปลโดยพยัญชนะกับการแปลอรรถมีรายละเอยีดอยางไร 

8. สภาพแวดลอมทางสังคมและวัฒนธรรมมีผลกับการแปลอยางไร 

9. ความเขาใจผิดในการแปลและการแปลไมสมบูรณมีลักษณะเปนอยางไร 

10. การสอนแปลท่ีถูกตองควรมีข้ันตอนอยางไร 
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